Gedenken der Vertreibung 
Wandorf/Sopronbánfalva, April 29, 2018

Ich, der Herr, das ist mein Name, ich will meine Ehre keinem andern geben noch meinen Ruhm den Götzen.
Siehe, was ich früher verkündigt habe, ist gekommen. So verkündige ich auch Neues; ehe denn es sprosst, lasse ich's euch hören.Singet dem Herrn ein neues Lied, seinen Ruhm an den Enden der Erde, die ihr auf dem Meer fahrt, und was im Meer ist, ihr Inseln und die darauf wohnen!Ruft laut, ihr Wüsten und die Städte darin samt den Dörfern, wo Kedar wohnt. Es sollen jauchzen, die in Felsen wohnen, und jubeln von den Höhen der Berge!Sie sollen dem Herrn die Ehre geben und seinen Ruhm auf den Inseln verkünden! (Jesaja 42:8-12)
8Én vagyok az ÚR, ez a nevem, nem adom dicsőségemet másnak, sem dicséretemet a bálványoknak. 9A régebbiek már beteljesedtek, most újakat mondok. Még mielőtt kibontakoznak, tudatom veletek. 10Énekeljetek az ÚRnak új éneket, dicséretet a föld széléig, akik tengerre szálltok, és ami a tengert betölti, a szigetek és lakóik! 11Zengjen a puszta és városai, a falvak, amelyekben Kédár lakik! Ujjongjanak a kősziklákon lakók, a hegytetőkön is kiáltozzanak! 12Dicsőítsék az URat, hirdessék dicséretét a szigeteken! (Ézs 42,8-12)
Cantate vasárnapján énekeljünk/szolmizáljunk együtt „A muzsika hangja” c. musical nevelőnőjével:
· Dó, egy domb, egy szép zöld domb. Valamint dó, mint döntés: gondolhatunk az igazságtalan politikai döntésre a kitelepítésről, az emberektől elvett döntés lehetőségére, és arra, hogy az igazi döntést Krisztus hozza meg életünkben, aki még a rosszat is jóra tudja használni.

· Ré, egy régen látott rét… Ill. ré, mint régen: azt hisszük, hogy a 72 év sok, és egy emberöltő szempontjából valóban nem kevés, de az örökkévalóság szempontjából minimális. És ahogyan Ézsaiásnál olvastuk: „a régebbiek már beteljesedtek”.
· Mi, azaz MI együtt: Ez a közösség, a valódi gyülekezeti közösség érzése – az emlékezőké, a szomorkodóké, az ősökért hálát adóké.

· Fá, a fák fölött az ég… Hadd tegyek hozzá még egy szót: fájdalom. Az igazságtalanság érzés sokaknak fáj, és kérdezhetjük, hogy miért történt ez, amire nem fogunk választ kapni. Arra viszont kapunk választ, hogy KI volt ebben a fájdalomban a kitelepítettekkel, és az itt maradtakkal: az értünk a halált is vállaló szenvedő Krisztus!

· Szó, ami görögül a LOGOSZ, az ige, ami hirdettetik. Sopronbánfalván és Németországban, szerte a világon. És az ige nemcsak hirdetett, hanem testet is öltött: ő a mi ajándékunk, Jézus Krisztus.

· Lá, örül, aki lát: A kérdés, hogy ezt meglátjuk-e a csodát? Akarjuk-e? Hiszem, hogy a mai alkalom, ez egyben hálaadás és emlékezés. Adja Isten, hogy évtizedek múlva is tudjunk ezekért az ősökért hálát adni, az örökséget megőrizni. Ahogyan Ézsaiás idejében is tették.
· Ti, ti tudjátok is már, hogy újra itt a dó… A ti lehet egyben az, hogy TI, vagy TITOK – hiszen Isten titka marad sokminden itt ezen a földön, nem fogunk tudni mindent racionálisan megmagyarázni. Azt viszont semmiképpen sem szeretném, hogy „Ti” és „mi” mutogatás legyen, főleg nem „ők” akár a kitelepítettekkel, akár az ittmaradottakkal kapcsolatban. Sokkal inkább a Titok üzenetét kutassuk együtt.

· Dó, visszaértünk, de immár nem a döntés szót hoztam, hanem a dicsőséget. Ami egyedül Istennek jár, nekünk a békesség marad ( (ld. Lift! együttes Gloria c. éneke)
„Wer singt, betet doppelt“ - dieser Satz wird dem alten Kirchenvater Augustinus zugeschrieben. Martin Luther, der ursprünglich Augustiner Mönch war, wusste es auch ganz genau und fügte noch dazu: „die Musik ist eine Gabe und ein Geschenk Gottes, nicht ein Menschengeschenk. So vertreibt sie auch den Teufel und macht die Leute fröhlich; man vergisst dabei allen Zorn, Unkeuschheit, Hoffart und andere Laster. Ich gebe nach der Theologie der Musik die nächste Stelle und die höchste Ehre.”
Luther war ein begabter Musiker und Liederdichter und er verpackte seine wichtigsten Botschaften in Lieder – die Menschen haben die Lieder gerne weiterverbreitet, mit Spaß und Inbrunst gesungen und nebenbei etwas über den Glauben und natürlich die Gedanken der Reformation gelernt.
Die Musik soll gelernt sein. Der ungarische Musikpädagoge Zoltán Kodály behauptet, die Musikalisierung von Kindern beginne schon vor der Geburt, im Mutterleib und dauere bis zum Tod. Durch sauberes Singen und Solmisation (Do, Re, Mi, Fa, So, La, Ti, Do) wird das Gehör geschult. Die Solmisation hilft uns heute die wichtigsten Gedanken zusammenzufassen, was ich leider auf Deutsch gar nicht wiedergeben kann.
Heute ist der Tag des Gedenkens und der Erinnerung der Wandorfer, heute ist der Tag des Gedenkens und der Erinnerung der Flucht und Vertreibung, der Angst und des Zweifels. Und heute ist der Tag des Gedenkens und der Erinnerung der Gnade und der Ehre Gottes. 

In Liedern erfahren wir und haben sicher Ihre Vorfahren selbst erlebt, dass Gesang und Musizieren sprachliche Äußerungen übersteigen, ja, dass Lobgesang und Klagelied, Hymnus und neues geistliches Lied, oft ein einziges Ausdrucksmittel sind, wenn Worte nicht ausreichen oder versagen. Was (und wen) haben wir durch die Vertreibung verloren? Wie wurde diese Entscheidung getroffen? Was ist geblieben? Wer ist hier geblieben?

Wir alle, die heute in dieser Gemeinde feiern, glauben und wollen glauben, dass Gott auch in diesen schlechten Zeiten mit unseren Vorfahren war. Manchmal wissen wir nicht, was, warum geschehen ist. Gott hat Geheimnisse, die wir nicht verstehen und vielleicht nie verstehen werden. Aber da wir heute alle da sind, erinnert uns daran, dass Wandorfer in Gottes Hand waren und sie sind auch heute von Gott bewahrt. Am Sonntag Kantate hilft das Lied nicht nur Not und Sorgen, Schmerzen und Last abzulegen, sondern vermag auch neue Hoffnung zu geben. So können wir mit dem Psalm Schreiber beten: „Singet dem Herrn ein neues Lied, denn er tut Wunder!”
Mesterházy Balázs, 18/04/29

